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PO-RUSSKI

1. Obwie poloΩeniå

За този документ
Оригиналната инструкция за експлоатация е
на френски език. Инструкциите на всички
други езици представляват превод на ориги-
налната инструкция за експлоатация.
Инструкцията за монтаж и експлоатация е не-
разделна част от продукта. Тя трябва да бъде
по всяко време на разположение в близост до
него. Точното спазване на това изискване оси-
гурява правилното използване и обслужване
на продукта.
Инструкцията за монтаж и експлоатация
съответства на модела на продукта и актуал-
ното състояние на стандартите за техническа
безопасност към момента на отпечатването.
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Osnovnye gabarity i razmery soedinenij (tablica 2, sm. takΩe risunok 3):

Pri lœbom zakaze kakix-libo zapasnyx hastej neobxodimo ukazyvatæ vse dannye, figuriruœwie na firmennoj plastine ili witke

MoDeli

ispolnenie PN 16 ispolnenie PN 25

ovalænye flancy kruglye flancy Victaulic

A B C E F G E F G E F G

MVI mm mm mm mm

102 -> 124 100 212 180 204 50 Rp1 250 75 DN 25 - - -

202 -> 220 100 212 180 204 50 Rp1 250 75 DN 25 210 50 Rp11/4

402 -> 420 100 212 180 204 50 Rp11/4 250 75 DN 32 210 50 Rp11/4

802 -> 819 130 252 215 250 90 Rp11/2 280 80 DN 40 261 90 Rp2

1602 -> 1612/6 130 252 215 250 90 Rp2 300 90 DN 50 - - -

1.1 Oblastæ primeneniå

Nasos moΩet primenåtæså s celæœ nagnetaniå
goråhej i xolodnoj vody, a takΩe drugix Ωid-
kostej, v sostave kotoryx otsutstvuœt masla
mineralænogo proisxoΩdeniå, abrazivnye ma-
terialy ili materialy s allonΩevymi volok-
nami.
V osnovnom nasos upotreblåetså v vodoprovod-
nyx ustanovkax dlå raspredeleniå vody i
uveliheniå davleniå v sisteme, dlå pitaniå bo-
jlerov kotelænyx centralænogo otopleniå, dlå
podahi vody v vodoprovody, prednaznahennye
dlå promyπlennogo ispolæzovaniå v oprede-
lennyx proizvodstvennyx processax, v kontury
vodånogo oxlaΩdeniå, dlå pitaniå sistemy
tuπeniå poΩarov, a takΩe dlå obespeheniå
vodoj moœwix i polivnyx ustanovok.
Trebuetså poluhenie specialænogo razreπeniå
proizvoditelå v tex sluhaåx, kogda imeetså
neobxodimostæ proizvesti nagnetanie Ωid-
kostej, xarakterizuœwixså ximiheskim
sostavom, otlihaœwimså korrozionnoj agres-
sivnostæœ.

1.2 Texniheskie xarakteristiki

1.2.1 Podklœhenie i mownostnye dannye

Diapazon priemlemyx velihin temperatur
(1)dlå modifikacjinasosa s up¬otneniem/prok¬adkami VITON to¬æko - (2)d¬ä histoj vody

(1) –15 °c +120 °C
(2) –15 °C à +90 °C

Maksimalænaå velihina temperatury okruΩaœwej sredy +40 °C

Maksimalæno priemlemoe so storony vsasyvaniå (davlenie na vxode, sm. 5.1)
rabohee davlenie: so storony nagnetaniå, dvuxpo¬üsnyj dvigatelæ

so storony nagnetaniå, hetyrexpo¬üsnyj dvigatelæ

16/10 bar
16/25 bar
16/16 bar

Qlektropodkpühenie:

EM: dlå P2 ≤ 1,5 kW
DM: dlå P2 ≤ 4 kW

dlå P2 ≥ 5,5 kW

50 Hz (±10%) 60 Hz (±6%)

1 ~ 230 V
3 ~ 230/400 V

3 ~ 400 V

1 ~ 230 V
3 ~ 230/400 V

3 ~ 400 V

Standartnyj dvigatelæ dlå P2 ≤ 5,5 kW
dlå P2 ≥ 7,5 kW

Standartnyj dvigatelæ V18
Standartnyj dvigatelæ V1

Hastota vraweniå

2-polüsnyj
4-polüsnyj

50 Hz 60 Hz

2900 ob/min
1450 ob/min

3500 ob/min
1750 ob/min

Zawita s pomowæœ predoxranitelej so storony podklœheniå k qlektriheskoj seti sm. firmennuœ plastinu ili witok

Tip zawity IP 55
Na zakaz po Ωelaniœ zakazhika moΩno

poluhitæ bolee usilennuœ zawitu

Urovenæ zvukovogo Davleniå 50 Hz 60 Hz

< 73Db(A) < 77Db(A)

(tablica 1)
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1.2.2 Serijnye texniheskie xarakteristiki

Tip MVI

(CentrobeΩnyj 
mnogokamernyj nasos s 
vertikalænoj osæœ, 
vypolnennyj iz 
specialænoj 
nerΩaveœwej stali)

Propusknaå 
sposobnostæ (kub.m/has) 
(dvuxtaktnyj/50 Gc)

Kolihestvo 
raspoloΩennyx 
v råd rotorov

Kahestvennye 
xarakteristiki stali:
1 ->1.4301 (AISI 304)
2 ->1.4404 (AISI 316L)

Maksimalæno priemlemoe 
rabohee davlenie (bar)
(P) VICTAULIC

E -> up¬otneniä EPDM (KTW/WRAS)
V -> up¬otneniä VITON

Qlektriheskoe napråΩenie v seti
3 ~ 400 B
1 ~ 230 B

Hastota 50, 60 Gc

Dvigatelæ dvuxpo¬üsnyj ili hetyrexpo¬üsnyj

Kod proizvoditelå

2. Bezopasnostæ
V nastoåwej instrukcii izlagaœtså osnovnye
pravila, kotorye neobxodimo soblœdatæ v xode
montaΩa i vvoda v qkspluataciœ maπiny.
Rekomenduetså, htoby lica, otvetstvennye za
osuwestvlenie montaΩa maπiny, i polæzo-
vateli vnimatelæno oznakomilisæ s nas-
toåwimi instrukciåmi do nahala montaΩa
maπiny i vvoda v qkspluataciœ. Neobxodimo ne
tolæko vypolnåtæ osnovnye pravila soblœ-
deniå bezopasnosti obwego xaraktera, kotorye
izlagaœtså pod rubrikoj "Bezopasnostæ", no
takΩe dopolnitelænye specialænye pravila
bezopasnosti, perehislåemye v drugix razde-
lax instrukcii.

2.1 Znaki v instrukcii po bezopasnosti
Te pravila bezopasnosti, nesoblœdenie koto-
ryx moΩet podvergnutæ opasnosti helove-
heskuœ Ωiznæ, oboznaheny simvolom v vide
treugolænika, kotoryj åvlåetså universalænym
znakom dlå oboznaheniå opasnosti:

a takΩe sleduœwim simvolom, kotoryj
ukazyvaet nalihie vysokogo qlektriheskogo
napråΩeniå:

Te pravila bezopasnosti, nesoblœdenie koto-
ryx moΩet vyzvatæ poåvlenie povreΩdenij
nasosa ili vsej ustanovki i naruπitæ nor-
malænoe funkcionirovanie maπiny, obozna-
haœtså s pomowæœ sleduœwej nadpisi:

VNIMANIE!

2.2 Kvalifikaciå personala
Personal, otvehaœwij za montaΩ ustanovki,
dolΩen imetæ professionalænuœ kvali-
fikaciœ, sootvetstvuœwuœ trebovaniåm vy-
polneniå qtoj zadahi.

2.3 Posledstviå nesoblœdeniå texniki 
bezopasnosti
Nesoblœdenie pravil bezopasnosti moΩet
okazatæså opasnym kak dlå lœdej, tak i dlå 
nasosa i vsej ustanovki v celom. Krome togo, v
sluhaåx nesoblœdeniå pravil bezopasnosti
polæzovatelæ terået pravo na poluhenie
kakix-libo vozmewenij za nanesennyj uwerb.
V hastnosti, nesoblœdenie texniki bezopas-
nosti moΩet imetæ posledstviem sleduœwee:

• Pereboi v normalænom funkcionirovanii 
nasosa i vsej ustanovki v celom,

• VozmoΩnostæ nesçastnyx sluçaev posredstvom
mexaniçeskogo, qlektriçeskogo i 
bakteriologiçeskogo vozdejstvij.

• Materialænyj uwerb.

2.4 Pravila bezopasnosti, pri qkspluatacii
Suwestvuœwie pravila bezopasnosti dolΩny
soblœdatæså so vsevozmoΩnoj strogostæœ s
celæœ predotvraweniå neshastnyx sluhaev. V
pervuœ oheredæ, neobxodimo isklœhitæ lœbuœ
opasnostæ, svåzannuœ s ispolæzovaniem qlek-
triheskoj qnergii. V qtoj svåzi neobxodimo
soblœdatæ pravila, opredelennye kompetent-
nymi organizaciåmi, a takΩe razlihnymi 
mestnymi predpriåtiåmi, raspredelåœwimi
qlektriheskuœ qnergiœ.

2.5 Pravila bezopasnosti, pri inspekcionnyx
i montaΩnyx rabotax
Neobxodimo, htoby polæzovateli obespehivali
vypolnenie vsex rabot po kontrolœ i montaΩu
kvalificirovannym personalom, imeœwim
specialænoe razreπenie na provedenie takogo
roda rabot. Krome togo, qti sotrudniki dolΩny
imetæ v svoem rasporåΩenii dostatohnoe koli-
hestvo neobxodimoj informacii, kotoruœ oni
mogut poluhitæ v xode vnimatelænogo oznakom-
leniå s instrukciåmi po vvodu v qkspluataciœ
maπiny. Kak pravilo, lœbye proverohnye
raboty na nasose i na vsej ustanovke mogut
provoditæså tolæko posle polnoj ostanovki
vsex agregatov.

2.6 Proizvolænye izmeneniå v agregatax 
ustanovki i ispolæzovanie zapasnyx
hastej, kotorye ne utverΩdeny
proizvoditelem
Dlå vneseniå lœbyx izmenenij v nasos i v 
ustanovku neobxodimo poluhitæ soglasie
proizvoditelå. NadeΩnoe i besperebojnoe
funkcionirovanie maπiny moΩet bytæ obe-
speheno tolæko pri uslovii ispolæzovaniå
takix zapasnyx hastej, proisxoΩdenie kotoryx
garantirovano proizvoditelem. Krome togo,
neobxodimo ispolæzovatæ tolæko te dopol-
nitelænye ustrojstva, kotorye razreπaœtså
proizvoditelem. Ispolæzovanie kakix-libo
drugix komponentov i zapasnyx hastej
isklœhaet vozmoΩnostæ garantijnoj rekla-
macii v sluhaåx vozniknoveniå kakogo-libo
uwerba.

2.7. Nedopustimye sposoby qkspluatacii
Bezopasnostæ funkcionirovaniå postavlennogo
nasosa i vsej ustanovki garantiruetså tolæko pri
ispolæzovanii maπiny v sootvetstvii s voz-

MVI 4   08 1 / 16 / E / 3 ~ 400 - 50 - 2 / XX / X
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moΩnoståmi primeneniå, kotorye perehislåœtså
v punkte 1 instrukcii po vvodu v qkspluataciœ.
Predelænye velihiny, ukazannye v kataloge ili
v liste texniheskix dannyx, dolΩny soblœ-
datæså s tohnostæœ, i ni v koem sluhae nelæzå
prevyπatæ qti predelænye znaheniå ili rabo-
tatæ v bolee nizkom reΩime.

3. Transportirovka i 
promeΩutohnoe skladirovanie

V xode transportirovki i
promeΩutohnogo skladirovaniå

neobxodimo obespehitæ zawitu nasosa ot
vlaΩnosti, zamoraΩivaniå i mexaniheskix
povreΩdenij.
Ustanovka dolΩna transportirovatæså v gori-
zontalænom poloΩenii. V tehenie promeΩu-
tohnogo skladirovaniå neobxodimo obespehitæ
takie usloviå, htoby vsåkaå opasnostæ padeniå
nasosa byla isklœhena, naprimer, v svåzi s
perevertyvaniem upakovki.

4. Opisanie izdeliå i 
prinadleΩnostej

4.1 Opisanie nasosa
Nasos åvlåetså centrobeΩnym vysokona-
pornym mnogokamernym nasosom (2-24 kamer)
s normalænym vsasyvaniem i vertikalænoj
osæœ, predstavlåœwim iz sebå linejnuœ kon-
strukciœ, to estæ vsasyvaœwij patrubok i
nagnetaœwij patrubok smontirovany na
odnoj linii. Nasos predlagaetså v dvux mod-
ifikaciåx:
PN 16 : ovalænye flancy, svarnye krepleniå.
PN 25 : kruglye flancy, svarnye krepleniå
ili VICTAULIC.
Nasos (risunok 1) raspolagaetså na opornoj
plite, vypolnennoj iz serogo huguna, hto obe-
spehivaet zakreplenie osnovaniå ustanovki
(13). Mnogostupenhatye kamery (4) pred-
stavlåœt iz sebå konstrukcii, sostoåwie iz
znahitelænogo kolihestva komponentov, koto-
rye, v svoœ oheredæ, takΩe sostoåt iz mnogix
qlementov. Rotory (10) montiruœtså na
edinyj val (11). Nagnetaœwaå kamera (5) obe-
spehivaet germetihnostæ, kotoraå, v svoœ
oheredæ, åvlåetså garantiej nadeΩnogo
funkcionirovaniå maπiny. Vse komponenty,
naxodåwieså v soprikosnovenii s Ωidkoståmi,
a imenno, mnogostupenhatye kamery, rotory,
nagnetaœwaå kamera i osnovanie nasosa (12),
osnawennoe flancami (6), vypolneny iz
xromirovannoj (nikelirovannoj) stali. Ger-
metihnaå prokladka so skolæzåwim kolæcom (3)
obespehivaet vodonepronicaemostæ v tom
meste, gde val proxodit skvozæ korpus nasosa
so storony dvigatelå. Valy nasosa i dvigatelå
svåzany meΩdu soboj pri pomowi spe-
cialænogo soedinitelænogo ustrojstva (8). Vse
komponenty ustanovki dlå pitæevoj vody (mod-
ifikaciå E), naxodåwieså v pråmom kontakte s
Ωidkoståmi, utverΩdeny v sootvetstvii s KTW
ili WRAS, poqtomu oni mogut ispolæzovatæså
takΩe v vodoprovodax dlå pitæevoj vody.
Nalihie vyvoda na preobrazovatelæ hastot
pozvolået regulirovatæ skorostæ vraweniå na-
sosa (sm. punkt 5.3).

4.2 Sostav postavki
• CentrobeΩnyj vysokonapornyj nasos
• dlå modifikacii PN 16: dva ovalænyx flanca

(kontrflancy) s narezannoj rezæboj, 
germetihnymi prokladkami i vintami

VNIMANIE!

• Instrukcii po montaΩu i vvodu v 
qkspluataciœ.

4.3 PrinadleΩnosti
Sm. katalog i spravohnyj list texniheskix 
dannyx.

5. Ustanovka i montaΩ
• Rekomenduetså sledovatæ vsem dannym, 

figuriruœwim na firmennyx plastinax ili
witkax nasosa i dvigatelå.

5.1 MontaΩ

MontaΩ ustanovki dolΩen    
proizvoditæså posle togo,

kak budut provedeny vse svarohnye i paålænye
raboty i posle twatelænoj prohistki vsex
truboprovodov i kanalov. Dejstvitelæno, nal-
ihie postoronnix predmetov i zagråznåœwix
qlementov moΩet vyzvatæ pereboi v normalænom
funkcionirovanii nasosa.

• Nasos dolΩen bytæ ustanovlen v suxom meste,
zawiwennom ot zamoraΩivaniå.

• Poverxnostæ dlå ustanovki dolΩna bytæ 
gorizontalænoj i rovnoj. Naklonnoe 
poloΩenie nasosa vyzyvaet preΩdevremennyj
iznos podπipnika, v svåzi s hem razreπaetså
funkcionirovanie ustanovki isklœhitelæno v
vertikalænom poloΩenii.

• Nasos dolΩen naxoditæså v takom meste, 
kotoroe moΩet bytæ dostatohno dostupnym pri
provedenii proverki nasosa i ego demontaΩa.
Nasos dolΩen vsegda naxoditæså v strogo 
vertikalænom poloΩenii, nasos neobxodimo
pomestitæ na betonnoe osnovanie, imeœwee
dostatohnuœ massu (risunok 2, ssylka 13).
MeΩdu osnovaniem i polom dolΩny 
naxoditæså dempfery vibracii.

• Razmery i gabarity dlå montaΩa i otmetki
dlå podsoedinenij figuriruœt v tablice 
2 punkta 1.2.1, a takΩe na risunke 3.

• Esli vy imeete delo s osobenno tåΩelymi
modelåmi nasosov, neobxodimo imetæ 
specialænyj krœk (risunok 2, ssylka 12) 
ili kolæco, kotorye by imeli dostatohnuœ 
nesuwuœ sposobnostæ (obwaå massa nasosa:
sm. katalog ili list texniheskix dannyx), hto
daet vozmoΩnostæ ispolæzovatæ lebedku, vorot
ili podobnye ustrojstva vo vremå provedeniå
rabot po profilaktiheskomu obsluΩivaniœ
ili remontu nasosa.

• Vo vremå montaΩa ovalænogo flanca v 
modifikacii PN 16 neobxodimo ispolæzovatæ
tolæko originalænye vinty, postavlåemye
proizvoditelem. Dejstvitelæno, 
ispolæzovanie bolee dlinnyx vintov moΩet
vyzvatæ povreΩdeniå osnovaniå nasosa.

• Na korpuse nasosa imeetså strelka, kotoraå
ukazyvaet napravlenie dviΩeniå potoka
Ωidkosti.

• Pri montaΩe vsasyvaœwego i nagnetaœwego
patrubkov neobxodimo isklœhatæ lœboe
dopolnitelænoe usilie. MoΩno ispolæzovatæ
kompensatory ogranihennoj dliny dlå
pogaπeniå vibracij. Truboprovody i kanaly
dolΩny bytæ zafiksirovany (risunok 2,
ssylka 7) takim obrazom, htoby ix massa ne
okazyvala davlenie na nasos.

• Kak pravilo, neobxodimo razmewatæ zapornoe
ustrojstovo (risunok 2, ssylki 2 i 3) speredi i
szadi ot nasosa; takim obrazom, pri proverke
ili zamene nasosa ne nuΩno budet polnostæœ
oporoΩnåtæ, a zatem napolnåtæ ustanovku.

VNIMANIE!
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• Otnositelæno proektnogo seheniå 
vsasyvaœwego patrubka rekomenduetså 
vybiratæ takuœ velihinu proektnogo seheniå,
kotoraå by byla na odnu edinicu bolæπe 
velihiny seheniå podsoedineniå nasosa.

• Dlå togo, htoby izbegatæ lœboj poteri
davleniå, rekomenduetså vybiratæ po 
vozmoΩnosti naibolee korotkij vsasyvaœwij
patrubok i obespehitæ takoj reΩim raboty,
htoby ne proisxodilo sΩimaniå patrubka
kakimi-libo izgibami ili klapanami.

• Neobxodimo obespehitæ nalihie v samom 
nagnetaœwem patrubke sistemy, 
prepåtstvuœwej obratnomu ottoku Ωidkosti 
(risunok 2, ssylka 4).

• Germetihnaå prokladka so skolæzåwim 
kolæcom dolΩna bytæ zawiwena na sluhaj
funkcionirovaniå v suxom sostoånii. 
Neobxodimo ustanovitæ specialænoe 
ustrojstvo, kontroliruœwee priemlemye
velihiny davleniå na vxode ili urovnå.

• V sluhae pråmogo podklœheniå k kommu-
nalænoj seti vodoprovoda dlå pitæevoj vody
vsasyvaœwij patrubok dolΩen bytæ takΩe 
osnawen sistemoj, prepåtstvuœwej 
obratnomu ottoku Ωidkosti (risunok 2, ssylka
4), i zapornym ventilem (risunok 2, ssylka 2).

• V sluhae nepråmogo podklœheniå k 
kommunalænoj seti vodoprovoda dlå pitæevoj
vody herez rezervuar vsasyvaœwij patrubok
dolΩen bytæ osnawen otsasyvaœwej kameroj
(risunok 2, ssylka 8) dlå togo, htoby v nasos ne
popadali nikakie postoronnie predmety ili
zagråznåœwie qlementy.

• Pri ogranihenii proektnogo davleniå PN 
sleduet predpoloΩitæ, hto qto davlenie
imeetså vo vsasyvaœwem patrubke i daet
nulevuœ vysotu nagnetaniå:

PN ≤ P aspiration + PQ = 0

• Vo izbeΩanie obrazovaniå vozduπnyx probok
i, kak sledstviå, vozniknoveniå povyπennoj
temperatury i peregreva verxnej hasti nasosa
v tex sluhaåx, kogda nagnetanie byvaet slabym
(pri povreΩdenii germetihnoj prokladki 
so skolæzåwim kolæcom), rekomenduetså 
ustanvitæ na nasose specialænoj perepusknoj
kanal (risunok 2, BP, vspomogatelænoe 
oborudovanie).

5.2 Qlektriheskoe podklœhenie

Qlektriheskoe podsoedinenie dolΩno bytæ
proizvedeno kvalificirovannym qlektrikom,
kotoryj dolΩen imetæ sootvetstvuœwee
razreπenie i dolΩen soblœdatæ dejstvuœwie
v qtoj oblasti pravila.

• Neobxodimo, htoby tip qlektriheskogo toka i
podsoedineniå k seti sootvetstvovali
ukazaniåm, figuriruœwim na firmennoj
plastine ili witke.

• V sootvetstvii s instrukciåmi neobxodimo
obespehitæ zazemlenie nasosa i vsej us-
tanovki.

• Vse dvigateli dolΩny bytæ osnaweny avari-
jnymi vyklœhatelåmi, kotorye obespehivaœt
zawitu dvigatelå ot peregruzok s pomowæœ
predoxranitelej.
Nastrojka avarijnogo vyklœhatelå: Pråmoj
puskovoj tok: neobxodimo nastroitæ nomi-
nalænyj tok dvigatelå v sootvetstvii s
ukazaniåmi, figuriruœwim na firmennoj
plastine ili witke.
Puskovoj tok v seti s soedineniem zvezda-
treugolænik: esli avarijnyj vyklœhatelæ pod-

soedinen k seti qlektriheskogo snabΩeniå s po-
mowæœ soedineniå zvezda-treugolænik, nastro-
jka nominalænogo toka proizvoditså tohno
takim Ωe obrazom, kak pri pråmom puskovom
toke. Esli avarijnyj vyklœhatelæ imeet fa-
zovoe soedinenie s qlektriheskim snabΩeniem
dvigatelå (U1/V1/W1 ili U2/B2/W2), nastrojka
nominalænogo toka dolΩna sootvetstvovatæ
velihine 0,58 x nominalænyj tok dvigatelå.

• Kabelæ seti moΩet na vybor raspolagatæså
sleva ili sprava ot korobki soedinenij. S
qtoj celæœ neobxodimo snåtæ zaranee
vyrezannuœ kryπku, otkrytæ sootvetstvuœwee
otverstie i privintitæ rezæbovye soedineniå
PG, prihem provod soedineniå proxodit herez
rezæbovye soedineniå PG. 

• Neobxodimo obespehitæ zawitu 
soedinitelænyx provodov ot termiheskogo i 
vibracionnogo vozdejstviå, kotoroe moΩet
postupatæ so storony dvigatelå ili nasosa.

• Esli nasos ispolæzuetså v ustanovkax, v 
kotoryx temperatura Ωidkosti pod davleniem
prevyπaet 90° C neobxodimo primenåtæ 
termostojkij soedinitelænyj kabelæ.

• Podklœhenie k seti dolΩno proizvoditæså v
korobke soedinenij nasosa v sootvetstvii s
planom zaΩimnyx kontaktnyx soedinenij dlå
trexfaznogo ili peremennogo toka (risunok 4).

• Esli povernutæ dvigatelæ na 90°, korobku
soedinenij moΩno pomestitæ v bolee udobnoe
poloΩenie. Dlå qtogo neobxodimo snåtæ 
zawitu soedinitelænogo ustrojstva (risunok
1, ssylka 2) i otvintitæ soedinitelænye vinty
(risunok 1, ssylka 1) svetovogo fonarå i
flanca dvigatelå. Neobxodimo pomnitæ, 
hto pri ustanovke na mesto zawity 
soedinitelænogo ustrojstva nuΩno snova 
zatånutæ zaΩimnye vinty.

5.3 Rabota s ispolæzovaniem 
preobrazovatelå hastot
S pomowæœ preobrazovatelå hastot vozmoΩno
regulirovatæ skorostæ vraweniå nasosa. Pre-
delænye velihiny regulirovki vraweniå:
40%nnominal ≤ n ≤ 100%nnominal.
V xode podklœheniå i vvoda v qkspluataciœ
neobxodimo soblœdatæ instrukcii po mon-
taΩu i vvodu v dejstvie preobrazovatelå has-
tot.
Neobxodimo izbegatæ vsåkoj opasnosti,
svåzannoj s peregruzkoj obmotki dvigatelå,
hto moΩet vyzvatæ vozniknovenie povreΩ-
denij i nepriåtnogo πuma, v svåzi s hem pri
ispolæzovanii preobrazovatelå hastot sko-
rosti vozrastaniå napråΩeniå ne mogut pre-
vyπatæ 2500 V/mks, a piki napråΩeniå û > 850
V. Dlå obespeheniå takix velihin skorosti
vozrastaniå napråΩeniå meΩdu preobrazo-
vatelem hastot i dvigatelem neobxodimo us-
tanovitæ filætr LC (filætr dvigatelå).
Proizvoditelæ preobrazovatelå hastot i
filætra dolΩen takΩe obespehitæ pre-
dostavlenie v rasporåΩenie zakazhika sxemy
qtogo filætra.
Ustrojstvo dlå regulirovki, snabΩennye pre-
obrazovatelem hastot, kotorye postavlåœtså
Vilo, uΩe sejhas imeœt v sostave svoej kon-
strukcii integrirovannyj filætr.



6. Vvod v qkpluataciœ
Dlå obespeheniå optimalænoj 
zawity germetihnoj prokladki 

so skolæzåwim kolæcom neobxodimo sleditæ za
tem, htoby nasos nikogda ne privodilså v de-
jstvie v suxom sostoånii.

• Zakrojte oba zapornyx ventilå, povernite na
1,5 ili 2 oborota razgruzohnyj vozduπnyj
πnek (risunok 2, ssylka 5).

• Medlenno otkryvajte zapornyj ventilæ
(risunok 2, ssylka 2) so storony vsasyvaniå 
do tex por, poka vozdux ne vyjdet herez 
razgruzohnyj vozduπnyj πnek i poka iz 
ustanovki ne vyjdet Ωidkostæ, naxodåwaåså
pod davleniem. Vyxod vozduxa proisxodit s
åsno slyπnym svistom. Zakrojte razgru-
zohnyj vozduπnyj πnek.

• Medlenno otkryvajte zapornyj ventilæ
(risunok 2, ssylka 3) so storony nagnetaniå.
Neobxodimo proveritæ na manometre, 
naxodåwemså so storony nagnetaniå, ne
poåvlåœtså li perepady davleniå, kotorye
vyraΩaœtså v kolebaniåx strelki manometra.
Pri poåvlenii perepadov davleniå operaciœ
vypuska vozduxa nuΩno povtoritæ.

Pri rabote s Ωidkoståmi, nagnetaemymi pod-
bolæπim davleniem i s vysokimi temperatu-
rami, neobxodimo pomnitæ, hto struå,
vyxodåwaå iz razgruzohnogo vozduπnogo πneka,
moΩet vyzvatæ poåvlenie oΩogov i ran. Po qtoj
prihine neobxodimo otkryvatæ razgruzohnyj
vozduπnyj πnek ohenæ ostoroΩno.

• Vo vremå pervogo vvoda v qkspluataciœ v 
tex sluhaåx, kogda Ωidkostæ pod davleniem
åvlåetså pitæevoj vodoj, neobxodimo 
twatelæno prohistitæ vsœ sistemu, htoby 
ubeditæså, hto v truboprovod pitæevoj vody ne
popadaet zagråznennaå voda.

• Kontrolæ napravleniå vraweniå (tolæko dlå
dvigatelej s trexfaznym tokom): s pomowæœ
kratkovremennogo zapuska neobxodimo prover-
itæ, sootvetstvuet li napravlenie vraweniå
nasosa napravleniœ strelki, figuriruœwej
na korpuse nasosa. Esli napravlenie
vraweniå zadano nepravilæno, neobxodimo
peremenitæ fazy v korobke soedinenij nasosa.

• V nasosax, imeœwix puskovoj tok s konturom
soedineniå zvezda-treugolænik, neobxodimo
perestavitæ soedineniå obeix katuπek,
naprimer, U1 i V1 ili U2 i V2. 

V dvigatelåx s peremennym tokom net neobxodi-
mosti ustanavlivatæ prisposoblenie dlå kon-
trolirovaniå napravleniå vraweniå.

• Esli temperatura Ωidkosti pod davleniem
okazyvaetså sliπkom vysokoj, voznikaœwij
pri qtom par moΩet vyzvatæ povreΩdeniå v na-
sose. Takim obrazom, nasos moΩet
funkcionirovatæ pri zakrytom ventile ne
bolee 10 minut pri nagnetanii xolodnoj vody
i ne bolee 5 minut pri nagnetanii Ωidkostej,
gde ϑ > 60 °C.
Vo izbeΩanie formirovaniå para v nasose
neobxodimo sleditæ za tem, htoby nagnetanie
ni v kakom sluhae ne sostavlålo menee 10%
proektnoj velihiny nagnetaniå.

VNIMANIE!

• Esli nablœdaetså vozniknovenie para, neobx-
odimo ostoroΩno otkrytæ razgruzohnyj voz-
duπnyj πnek i udalitæ vozdux iz nasosa.

Le moteur de la pompe peut atteindre une
température de fonctionnement égale à 
ϑ > 100 °C Ob qtom nuΩno pom-nitæ i prinimatæ
mery predostoroΩnosti, kogda neobxodimo
prikasatæså k nasosu.

7. Texniheskoe obsluΩivanie i
soderΩanie
Do nahala profilaktiheskix rabot po texni-
heskomu obsluΩivaniœ i soderΩaniœ neobx-
odimo otklœhitæ ustanovku ot seti vysokogo
napråΩeniå, a takΩe ubeditæså v tom, 
hto ne suwestvuet nikakoj opasnosti 
nesankcionirovannogo zapuska ustanovki.
Neobxodimo pomnitæ, hto nikakie vidy rabot
ne mogut osuwestvlåtæså pri dejstvuœwem
nasose.

• Postoånnye πumy, postupaœwie ot 
podπipnika, i neobyhnye vibracii åvlåœtså
svidetelæstvom iznosa podπipnika. 
Neobxodimo proizvesti zamenu podπipnika,
kotoraå budet osuwestvlena kvalificirovan-
nym specialistom.

• Esli mesto, gde naxoditså nasos, ne zawiweno
ot zamoraΩivaniå, ili v tex sluhaåx, kogda
dvigatelæ naxoditså v sostoånii prostoå v
tehenie dlitelænogo vremeni, neobxodimo
oporoΩnitæ nasosy, truboprovody i kanaly na
zimnij period. Zakrojte zapornye ventili,
otkrojte spusknoj ventilæ (risunok 2, ssylka
6) i bolt dlå vypuska vozduxa nasosa (risunok
2, ssylka 5).

Do otkrytiå spusknogo ventilå neobxodimo 
ubeditæså v tom, hto zapornye ventili nadeΩno
zakryty.

• Esli nasos naxoditså v meste, xoroπo zawi-
wennom ot zamoraΩivaniå, daΩe v sluhaåx
dlitelænyx prostoev nasosa net neobxodi-
mosti ego oporoΩnåtæ.
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Risunki:

1 Nasos v razreze
2 Obwij vid rabotaœwej ustanovki s nomerami pozicij
3 Illœstraciå s osnovnymi razmerami i gabaritami
4 Plany klemnyx soedinenij
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8. Neispravnosti: prihiny i ix ustranenie

Esli okazyvaetså, hto svoimi silami pohinitæ
nasos nevozmoΩno, sovetuem obrawatæså k uslugam
specialistov po vodoprovodnym i otopitelænym
ustanovkam ili sotrudnikov sistemy obsluΩivaniå
maπiny posle prodaΩi VILO.

Firma ostavlået za soboj pravo vnesti izme-
neniå v texniheskie xarakteristiki.

Pannes Prihina neispravnosti Sposob ustraneniå

Nasos ne rabotaet Otsutstvie qlektriheskogo pitaniå Proveritæ predoxraniteli,
poplavkovye vyklœhateli i sistemu
provodov i kabelej

Zawitnoe ustrojstvo dvigatelå zade-
jstvovalo sistemu otklœheniå
napråΩeniå

Ustranitæ vse prihiny peregruzki
dvigatelå

Nasos rabotaet, no nagnetanie ne
proisxodit

Nepravilæno vybrano napravlenie
vraweniå

Peremenitæ fazy podsoedineniå k q
lektriheskoj seti

V truboprovodax, kanalax ili v kompo-
nentax samogo nasosa imeœtså pomexi
v vide postoronnix predmetov
Nalihie vozduxa vo vsasyvaœwem 
patrubke

Provesti proverku i prohistku 
truboprovodov, kanalov i samogo 
nasosa
Obespehitæ germetihnostæ vsasy-
vaœwego patrubka

Sliπkom uzkij vsasyvaœwij 
patrubok

Ustanovitæ vsasyvaœwij patrubok
bolee znahitelænyx razmerov

Tubulure d’aspiration trop 
étroiteSliπkom znahitelænaå 
vysota vsasyvaniå

Ustanovitæ nasos na bolee nizkom 
urovne

Nepravilænyj vybor nasosov
Nepravilæno vybrano napravlenie
vraweniå

Ustanovitæ bolee mownye nasosy

Nasos proizvodit nagnetanie 
neregulårno

Nedostatohnaå propusknaå 
sposobnostæ, nalihie pomex vo 
vsasyvaœwem patrubke Ventilæ 
nedostatohno otkryt

Peremenitæ fazy podsoedineniå k q
lektriheskoj seti
Prohistitæ vsasyvaœwij klapan i
vsasyvaœwij patrubok

Nedostatohnoe davlenie
Nasos vibriruet

Nasos blokiruetså postoronnimi 
predmetami

Otkrytæ ventilæ

Nalihie postoronnix predmetov v 
nasose
Nasos nedostatohno prohno 
zafiksirovan na osnovanii

Prohistitæ nasos

Osnovanie imeet nedostatohnuœ massu Ustranitæ vse postoronnie predmety
Zatånutæ stanovoj vint

Dvigatelæ peregrevaetså
Vklœhaetså sistema zawity 
dvigatelå

Nedostatohno vysokoe napråΩenie Ustanovitæ osnovanie s bolee
znahitelænoj massoj
Proveritæ qlektriheskoe napråΩenie

Upravlenie nasosom zatrudneno: 
nalihie postoronnix predmetov, 
nalihie povreΩdenij v podπipnike

Prohistitæ nasos
Proveritæ rabotu nasosa s pomowæœ 
sotrudnikov sistemy obsluΩivaniå
maπiny posle prodaΩi

Sliπkom vysokaå temperatura
okruΩaœwej sredy

Obespehitæ oxlaΩdenie v
okruΩaœwej srede





NL IT ES
EG-verklaring van overeenstemming Dichiarazione di conformità CE Declaración de conformidad CE
Hiermede verklaren wij dat dit aggregaat in de geleverde uitvoering voldoet aan de 
volgende bepalingen:

Con la presente si dichiara che i presenti prodotti sono conformi alle seguenti disposizioni 
e direttive rilevanti:

Por la presente declaramos la conformidad del producto en su estado de suministro con las 
disposiciones pertinentes siguientes:

EG-richtlijnen betreffende machines 2006/42/EG Direttiva macchine 2006/42/EG Directiva sobre máquinas 2006/42/EG
De veiligheidsdoelstellingen van de laagspanningsrichtlijn worden overeenkomstig bijlage 
I, nr. 1.5.1 van de machinerichtlijn 2006/42/EG aangehouden.

Gli obiettivi di protezione della direttiva macchine vengono rispettati secondo allegato I, n. 
1.5.1 dalla direttiva macchine 2006/42/CE.

Se cumplen los objetivos en materia de seguridad establecidos en la Directiva de Baja 
tensión según lo especificado en el Anexo I, punto 1.5.1 de la Directiva de Máquinas 
2006/42/CE.

Elektromagnetische compatibiliteit 2004/108/EG Compatibilità elettromagnetica 2004/108/EG Directiva sobre compatibilidad electromagnética 2004/108/EG
Richtlijn voor energieverbruiksrelevante producten 2009/125/EG Direttiva relativa ai prodotti connessi all'energia 2009/125/CE Directiva 2009/125/CE relativa a los productos relacionados con el consumo de energía

De gebruikte 50 Hz inductie-elektromotoren – draaistroom, kooianker, ééntraps – 
conform de ecodesign-vereisten van de verordening 640/2009.

I motori elettrici a induzione utilizzati da 50 Hz – corrente trifase, motore a gabbia di 
scoiattolo, monostadio – soddisfano i requisiti di progettazione ecocompatibile del 
regolamento 640/2009.

Los motores eléctricos de inducción de 50 Hz utilizados (de corriente trifásica, rotores en 
jaula deardilla, motores de una etapa) cumplen los requisitos relativos al ecodiseño 
establecidos en el Reglamento 640/2009.

Conform de ecodesign-vereisten van de verordening 547/2012 voor waterpompen. Ai sensi dei requisiti di progettazione ecocompatibile del regolamento 547/2012 per le 
pompe per acqua.

De conformidad con los requisitos relativos al ecodiseño del Reglamento 547/2012 para 
bombas hidráulicas.

gebruikte geharmoniseerde normen, in het bijzonder: zie vorige pagina norme armonizzate applicate, in particolare: vedi pagina precedente normas armonizadas adoptadas, especialmente: véase página anterior

PT SV NO
Declaração de Conformidade CE CE- försäkran EU-Overensstemmelseserklæring
Pela presente, declaramos que esta unidade no seu estado original, está conforme os 
seguintes requisitos:

Härmed förklarar vi att denna maskin i levererat utförande motsvarar följande tillämpliga 
bestämmelser:

Vi erklærer hermed at denne enheten i utførelse som levert er i overensstemmelse med 
følgende relevante bestemmelser:

Directivas CEE relativas a máquinas 2006/42/EG EG–Maskindirektiv 2006/42/EG EG–Maskindirektiv 2006/42/EG
Os objectivos de protecção da directiva de baixa tensão são cumpridos de acordo com o 
anexo I, nº 1.5.1 da directiva de máquinas 2006/42/CE.

Produkten uppfyller säkerhetsmålen i lågspänningsdirektivet enligt 
bilaga I, nr 1.5.1 i maskindirektiv 2006/42/EG.

Lavspenningsdirektivets vernemål overholdes i samsvar med 
vedlegg I, nr. 1.5.1 i maskindirektivet 2006/42/EF.

Compatibilidade electromagnética 2004/108/EG EG–Elektromagnetisk kompatibilitet – riktlinje 2004/108/EG EG–EMV–Elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EG
Directiva relativa à criação de um quadro para definir os requisitos de concepção 
ecológica dos produtos relacionados com o consumo de energia 2009/125/CE  

Direktivet om energirelaterade produkter  2009/125/EG Direktiv energirelaterte produkter 2009/125/EF

Os motores eléctricos de indução de 50 Hz utilizados – corrente trifásica, com rotor em 
curto-circuito, monocelular – cumprem os requisitos de concepção ecológica do 
Regulamento 640/2009.

De använda elektriska induktionsmotorerna på 50 Hz – trefas, kortslutningsmotor, 
enstegs – motsvarar kraven på ekodesign för elektriska motorer i förordning 640/2009.

De 50 Hz induksjonsmotorene som finner anvendelse – trefasevekselstrøms 
kortslutningsmotor, ettrinns – samsvarer med kravene til økodesign i forordning 
640/2009.

Cumprem os requisitos de concepção ecológica do Regulamento 547/2012 para as 
bombas de água.

Motsvarande ekodesignkraven i förordning 547/2012 för vattenpumpar. I samsvar med kravene til økodesign i forordning 547/2012 for vannpumper.

normas harmonizadas aplicadas, especialmente: ver página anterior tillämpade harmoniserade normer, i synnerhet: se föregående sida anvendte harmoniserte standarder, særlig: se forrige side

FI DA HU
CE-standardinmukaisuusseloste EF-overensstemmelseserklæring EK-megfelel ségi nyilatkozat
Ilmoitamme täten, että tämä laite vastaa seuraavia asiaankuuluvia määräyksiä: Vi erklærer hermed, at denne enhed ved levering overholder følgende relevante 

bestemmelser:
Ezennel kijelentjük, hogy az berendezés megfelel az alábbi irányelveknek:

EU–konedirektiivit: 2006/42/EG EU–maskindirektiver 2006/42/EG Gépek irányelv: 2006/42/EK
Pienjännitedirektiivin suojatavoitteita noudatetaan 
konedirektiivin 2006/42/EY liitteen I, nro 1.5.1 mukaisesti.

Lavspændingsdirektivets mål om beskyttelse overholdes i henhold til bilag I, nr. 1.5.1 i 
maskindirektivet 2006/42/EF.

A kisfeszültség  irányelv védelmi el írásait a 2006/42/EK gépekre vonatkozó irányelv I. 
függelékének 1.5.1. sz. pontja szerint teljesíti.

Sähkömagneettinen soveltuvuus 2004/108/EG Elektromagnetisk kompatibilitet: 2004/108/EG Elektromágneses összeférhet ség irányelv: 2004/108/EK
Energiaan liittyviä tuotteita koskeva direktiivi 2009/125/EY Direktiv 2009/125/EF om energirelaterede produkter Energiával kapcsolatos termékekr l szóló irányelv: 2009/125/EK
Käytettävät 50 Hz:n induktio-sähkömoottorit (vaihevirta- ja oikosulkumoottori, 
yksivaiheinen moottori) vastaavat asetuksen 640/2009 ekologista suunnittelua koskevia 
vaatimuksia.

De anvendte 50 Hz induktionselektromotorer - trefasestrøm, kortslutningsmotor, et-trins -
opfylder kravene til miljøvenligt design i forordning 640/2009.

A használt 50 Hz-es indukciós villanymotorok – háromfázisú, kalickás forgórész, 
egyfokozatú – megfelelnek a 640/2009 rendelet környezetbarát tervezésre vonatkozó 
követelményeinek.

Asetuksessa 547/2012 esitettyjä vesipumppujen ekologista suunnittelua koskevia 
vaatimuksia vastaava.

I overensstemmelse med kravene til miljøvenligt design i forordning 547/2012 for 
vandpumper.

A vízszivattyúkról szóló 547/2012 rendelet környezetbarát tervezésre vonatkozó 
követelményeinek megfelel en.

käytetyt yhteensovitetut standardit, erityisesti: katso edellinen sivu. anvendte harmoniserede standarder, særligt: se forrige side alkalmazott harmonizált szabványoknak, különösen: lásd az el z  oldalt

CS PL RU
Prohlášení o shod  ES Deklaracja Zgodno ci WE     
Prohlašujeme tímto, že tento agregát v dodaném provedení odpovídá následujícím 
p íslušným ustanovením:

Niniejszym deklarujemy z pe n  odpowiedzialno ci , e dostarczony wyrób jest zgodny z 
nast puj cymi dokumentami:

  ,        
   :

Sm rnice ES pro strojní za ízení 2006/42/ES dyrektyw  maszynow  WE 2006/42/WE  EC    2006/42/EG
Cíle týkající se bezpe nosti stanovené ve sm rnici o elektrických za ízeních nízkého nap tí 
jsou dodrženy podle p ílohy I, . 1.5.1 sm rnice o strojních za ízeních 2006/42/ES.

Przestrzegane s  cele ochrony dyrektywy niskonapi ciowej zgodnie z za cznikiem I, nr 
1.5.1 dyrektywy maszynowej 2006/42/WE.

  ,      
,    I,  1.5.1    

 2006/42/ G.
Sm rnice o elektromagnetické kompatibilit  2004/108/ES dyrektyw  dot. kompatybilno ci elektromagnetycznej 2004/108/WE   2004/108/EG 
Sm rnice pro výrobky spojené se spot ebou energie 2009/125/ES Dyrektywa w sprawie ekoprojektu dla produktów zwi zanych z energi  2009/125/WE.   ,    2009/125/

Použité 50Hz t ífázové induk ní motory, s klecovým rotorem, jednostup ové – vyhovují 
požadavk m na ekodesign dle na ízení 640/2009.

Stosowane elektryczne silniki indukcyjne 50 Hz – trójfazowe, wirniki klatkowe, jed-
nostopniowe – spe niaj  wymogi rozporz dzenia 640/2009 dotycz ce ekoprojektu.

   50  –  , 
,  –     

Vyhovuje požadavk m na ekodesign dle na ízení 547/2012 pro vodní erpadla. Spe niaj  wymogi rozporz dzenia 547/2012 dotycz cego ekoprojektu dla pomp wodnych.      547/2012   
.

použité harmoniza ní normy, zejména: viz p edchozí strana stosowanymi normami zharmonizowanymi, a w szczególno ci: patrz poprzednia strona     ,   : .  p y, j p y y , g p p p ,

EL TR RO
    CE Uygunluk Teyid Belgesi EC-Declara ie de conformitate

     ’       
  :

Bu cihazın teslim edildi i ekliyle a a ıdaki standartlara uygun oldu unu teyid ederiz: Prin prezenta declar m c  acest produs a a cum este livrat, corespunde cu urm toarele 
prevederi aplicabile:

 E     2006/42/E AB-Makina Standartları 2006/42/EG Directiva CE pentru ma ini 2006/42/EG
           

 I, . 1.5.1       2006/42/EG.
Alçak gerilim yönergesinin koruma hedefleri, 2006/42/AT makine yönergesi Ek I, no. 1.5.1'e 
uygundur.

Sunt respectate obiectivele de protec ie din directiva privind joasa tensiune conform 
Anexei I, Nr. 1.5.1 din directiva privind ma inile 2006/42/CE.

  E -2004/108/E Elektromanyetik Uyumluluk 2004/108/EG Compatibilitatea electromagnetic  – directiva 2004/108/EG
        2009/125/E Enerji ile ilgili ürünlerin çevreye duyarlı tasarımına ili kin yönetmelik 2009/125/AT Directiv  privind produsele cu impact energetic 2009/125/CE

    50 Hz – ,  
,  –       

 640/2009.

Kullanılan 50 Hz indüksiyon elektromotorları – trifaze akım, sincap kafes motor, tek 
kademeli – 640/2009 Düzenlemesinde ekolojik tasarımla ilgili gerekliliklere uygundur.

Electromotoarele cu induc ie, de 50 Hz, utilizate – curent alternativ, motor în scurtcircuit, 
cu o treapt  – sunt în conformitate cu parametrii ecologici cuprin i în Ordonan a 
640/2009.

        547/2012  
.

Su pompaları ile ilgili 547/2012 Düzenlemesinde ekolojik tasarıma ili kin gerekliliklere 
uygun.

În conformitate cu parametrii ecologici cuprin i în Ordonan a 547/2012 pentru pompe de 
ap .

  , :   kısmen kullanılan standartlar için: bkz. bir önceki sayfa standarde armonizate aplicate, îndeosebi: vezi pagina precedent

ET LV LT
EÜ vastavusdeklaratsioon EC - atbilst bas deklar cija EB atitikties deklaracija
Käesolevaga tõendame, et see toode vastab järgmistele asjakohastele direktiividele: Ar šo m s apliecin m, ka šis izstr d jums atbilst sekojošiem noteikumiem: Šiuo pažymima, kad šis gaminys atitinka šias normas ir direktyvas:
Masinadirektiiv 2006/42/EÜ Maš nu direkt va 2006/42/EK Mašin  direktyv  2006/42/EB
Madalpingedirektiivi kaitse-eesmärgid on täidetud vastavalt masinate direktiivi 
2006/42/EÜ I lisa punktile 1.5.1.

Zemsprieguma direkt vas droš bas m r i tiek iev roti atbilstoši Maš nu direkt vas 
2006/42/EK 
Pielikumam I, Nr. 1.5.1.

Laikomasi Žemos tampos direktyvos keliam  saugos reikalavim  pagal Mašin  direktyvos 
2006/42/EB I priedo 1.5.1 punkt .

Elektromagnetilise ühilduvuse direktiiv 2004/108/EÜ Elektromagn tisk s savietojam bas direkt va 2004/108/EK Elektromagnetinio suderinamumo direktyv  2004/108/EB
Energiamõjuga toodete direktiiv 2009/125/EÜ Direkt va 2009/125/EK par ar ene iju saist tiem produktiem Su energija susijusi  produkt  direktyva 2009/125/EB
Kasutatud 50 Hz vahelduvvoolu elektrimootorid (vahelduvvool, lühisrootor, üheastmeline) 
vastavad määruses 640/2009 sätestatud ökodisaini nõuetele.

Izmantotie 50 Hz indukcijas elektromotori – mai str va, ssl guma rotora motors, 
vienpak pes – atbilst Regulas Nr. 640/2009 ekodizaina pras b m.

Naudojami 50 Hz indukciniai elektriniai varikliai – trifaz s tampos, su narveliniu rotoriumi, 
vienos pakopos – atitinka ekologinio projektavimo reikalavimus pagal Reglament  
640/2009.

Kooskõlas veepumpade määruses 547/2012 sätestatud ökodisaini nõuega. Atbilstoši Regulas Nr. 547/2012 ekodizaina pras b m denss k iem. Atitinka ekologinio projektavimo reikalavimus pagal Reglament  547/2012 d l vandens 
siurbli .

kohaldatud harmoneeritud standardid, eriti: vt eelmist lk piem roti harmoniz ti standarti, tai skait : skat t iepriekš jo lappusi pritaikytus vieningus standartus, o b tent: žr. ankstesniame puslapyje

SK SL BG
ES vyhlásenie o zhode ES – izjava o skladnosti E -   
Týmto vyhlasujeme, že konštrukcie tejto konštruk nej série v dodanom vyhotovení 
vyhovujú nasledujúcim príslušným ustanoveniam:

Izjavljamo, da dobavljene vrste izvedbe te serije ustrezajo slede im zadevnim dolo ilom: ,      :

Stroje - smernica 2006/42/ES Direktiva o strojih 2006/42/ES   2006/42/EO
Bezpe nostné ciele smernice o nízkom napätí sú dodržiavané v zmysle prílohy I, . 1.5.1 
smernice o strojových zariadeniach 2006/42/ES.

Cilji Direktive o nizkonapetostni opremi so v skladu s 
prilogo I, št. 1.5.1 Direktive o strojih 2006/42/EG doseženi.

           
 I,  1.5.1     2006/42/E .

Elektromagnetická zhoda - smernica 2004/108/ES Direktiva o elektromagnetni združljivosti 2004/108/ES E   –  2004/108/E
Smernica 2009/125/ES o energeticky významných výrobkoch Direktiva 2009/125/EG za okoljsko primerno zasnovo izdelkov, povezanih z energijo   ,    2009/125/

Použité 50 Hz induk né elektromotory – jednostup ové, na trojfázový striedavý prúd, s 
rotormi nakrátko – zodpovedajú požiadavkám na ekodizajn uvedeným v nariadení 
640/2009.

Uporabljeni 50 Hz indukcijski elektromotorji – trifazni tok, kletkasti rotor, enostopenjski – 
izpolnjujejo zahteve za okoljsko primerno zasnovo iz Uredbe 640/2009.

   50 Hz –  ,   
,  –        

640/2009.
V súlade s požiadavkami na ekodizajn uvedenými v nariadení 547/2012 pre vodné erpadlá. izpolnjujejo zahteve za okoljsko primerno zasnovo iz Uredbe 547/2012 za vodne rpalke.       547/2012   .

používané harmonizované normy, najmä: pozri predchádzajúcu stranu uporabljeni harmonizirani standardi, predvsem: glejte prejšnjo stran  : .  

MT HR SR
Dikjarazzjoni ta’ konformità KE EZ izjava o sukladnosti EZ izjava o uskla enosti
B'dan il-mezz, niddikjaraw li l-prodotti tas-serje jissodisfaw id-dispo izzjonijiet relevanti li 

ejjin:
Ovim izjavljujemo da vrste konstrukcije serije u isporu enoj izvedbi odgovaraju sljede im 
važe im propisima:

Ovim izjavljujemo da vrste konstrukcije serije u isporu enoj verziji odgovaraju slede im 
važe im propisima:

Makkinarju - Direttiva 2006/42/KE EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ EZ direktiva za mašine 2006/42/EZ
L-objettivi tas-sigurta tad-Direttiva dwar il-Vulta  Baxx huma konformi mal-
Anness I, Nru 1.5.1 tad-Direttiva dwar il-Makkinarju 2006/42/KE.

Ciljevi zaštite smjernice o niskom naponu ispunjeni su sukladno prilogu I, br. 1.5.1 
smjernice o strojevima 2006/42/EZ.

Ciljevi zaštite direktive za niski napon ispunjeni su u skladu sa prilogom I, br. 1.5.1 direktive 
za mašine 2006/42/EZ.

Kompatibbiltà elettromanjetika - Direttiva 2004/108/KE Elektromagnetna kompatibilnost - smjernica 2004/108/EZ Elektromagnetna kompatibilnost - direktiva 2004/108/EZ
Linja Gwida 2009/125/KE dwar prodotti relatati mal-u u tal-ener ija Smjernica za proizvode relevantne u pogledu potrošnje energije 2009/125/EZ Direktiva za proizvode relevantne u pogledu potrošnje energije 2009/125/EZ
Il-muturi elettri i b’induzzjoni ta’ 50 Hz u ati- tliet fa ijiet, squirrel-cage, singola - 
jissodisfaw ir-rekwi iti tal-ekodisinn tar-Regolament 640/2009.

Korišteni 50 Hz-ni indukcijski elektromotori – trofazni, s kratko spojenim rotorom, 
jednostupanjski – odgovaraju zahtjevima za ekološki dizajn iz uredbe 640/2009.

Koriš eni 50 Hz-ni indukcioni elektromotori – trofazni, s kratkospojenim rotorom, 
jednstepeni – odgovaraju zahtevima za ekološki dizajn iz uredbe 640/2009.

b'mod partikolari: ara l-pa na ta' qabel primijenjene harmonizirane norme, posebno: vidjeti prethodnu stranicu primenjeni harmonizovani standardi, a posebno: vidi prethodnu stranu

WILO SE
Nortkirchenstraße 100
44263 Dortmund
Germany
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